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INTRODUCTION

The Yezidi texts compiled in this work are derived from 
five sources: 1) The Nestorians and Their Rituals, 1852, by 
George Percy Badger; 2) Discoveries Among the Ruins of 
Nineveh and Babylon, 1853, by Henry Layard; 3) Six Months 
in a Syrian Monastery, 1895, by Oswald Parry; 4) “Yezidi 
Texts”, The American Journal of Semitic Languages and 
Literatures, Vol. 25, No. 3, 1909, by Isya Joseph; and 5) 
“Notes on the Yezidis”, The Journal of the Royal 
Anthropological Institute of Great Britain and Ireland Vol. 41, 
1911 by W.B. Heard.

Our first two sources, Badger and Layard, each 
supply us with their own version of The Hymn of Sheikh 
Adi. As recounted in his Nestorians, Badger’s translation 
is from an Arabic copy which he procured “after much 
trouble” from a Yezidi Sheikh at Mount Lalish. Layard 
similarly received his version of the Hymn in manuscript 
form at Lalish, but from a Yezidi Kawwal named Yusuf.

Oswald Parry, our third contributor, obtained a 
manuscript from a native of Mosul which contained 
forms of both the Al-Jilwah and the Mashaf Resh, but his 
material lacked a copy of the Hymn of Sheikh Adi. He had 
his manuscript translated by E. G. Browne, which is the 
translation used here and published in Parry’s Six Months 
in a Syrian Monastery. Parry’s is the first edition of the 
Jilwah and Resh in English.

The most complete form of the Holy Texts which 
have been utilized for this edition are those translated 
from the Arabic manuscript of Daud-as-Saig (a resident 
of Mosul on friendly terms with some Yezidis) by our 
fourth source, Isya Joseph. His materials contained
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versions of all three of the texts featured here (jilwah, 
Resh, and Hymn), and the copy of Mashaf Resh in his 
manuscript is much different than the one translated by 
Browne.

Our fifth and final source, W.B. Heard, supplies us 
only with our third version of Jilwah. The author states 
that the work was written “in Kurdish using Arabic 
characters on gazelle-skin,” and that it was translated by 
“a Chaldean Ecclesiastic of Mosul.”

The purpose of this small book is not to present a 
history of the Yezidis or a description of their beliefs and 
customs. Instead it is designed to be a simple comparison 
of some translations of Yezidi sacred writing.

For an in-depth analysis of the Yezidi belief system 
and a fuller history of the various manuscripts from 
which our information arises, the editor recommends 
The Religion of the Yezidis, 1930, by Giuseppe Furlani and 
Yezidism: Its Background, Observances and Textual Tradition, 
1995, by Philip G. Kreyenbroek.

NOTE:
In the present volume, all three versions of Al-Jilwah have been 
divided into verses. These were not presented in such a form in our 
source materials. The reason for this addition is to facilitate the 
side-by-side comparison of the differences in each translation. The 
number of verses in each chapter was decided upon by the editor 
and is not derived from any previous convention.
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YEZIDI prayer

Amen, Amen, Amen!
Through the intermediation of Shams-ad-Din, 

Fakhr ad-Din, Nasir-ad-Din, 
Sajad ad-Din, Sheikh Sin, 

Sheikh Bakr, Kadir ar-Rahman.
Lord, thou art gracious, thou art merciful; 

Thou art God, king of kings and lands, 
King of joy and happiness, 

King of eternal life.
From eternity thou art eternal.

Thou art the seat of happiness and life; 
Thou art lord of grace and good luck. 

Thou art king ofjinns and human beings, 
King of the holy men, 

Lord of terror and praise, 
The abode of religious duty and praise, 

Worthy of praise and thanks. 
Lord! Protector in journeys, 

Sovereign of the moon and of the darkness, 
God of the sun and of the fire, 

God of the great throne, 
Lord of goodness.

Lord! No one knows how thou art. 
Thou hast no beauty; thou hast no height. 

Thou hast no going forth; thou hast no number.
Lord! Judge of kings and beggars, 
Judge of society and of the world, 

Thou hast revealed the repentance of Adam. 
Lord, thou hast no house; thou hast no money;

Thou hast no wings, hast no feathers; 
Thou hast no voice, thou hast no color. 
Thou hast made us lucky and satisfied. 

Thou hast created Jesus and Mary. 
Lord, thou art gracious, 

Merciful, faithful.
Thou art Lord; I am nothingness, 

lama fallen sinner, 
A sinner by thee remembered. 

Thou hast led us out of darkness into light.
Lord! My sin and my guilt, 

Take them and remove them.
0 God, 0 God, 0 God, Amen!
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Kitab al-Jilwah
THE BOOK OF REVELATION

Before all creation this revelation was with Melek 
Taus, who sent ‘Abd Ta’us to this world that he 

might separate truth known to his particular people. 
This was done, first of all, by means of oral tradition, 

and afterward by means of this book, Al-Jilwah, 
which the outsiders may neither read nor behold.

Al-Jilwah is said to have been written in 1162 A. D., by 
Sheikh Fakhr-ad-Din, the secretary of Sheikh ‘Adi, at the 
dictation of the latter. The original copy, wrapped in linen 
and silk wrappings, is kept in the house of Mulla Haidar, 
of Baadrie. Twice a year the book is taken to Sheikh ‘Adi s 
shrine. -Isyajoseph





1895 VERSION

CHAPTER I
1. I was, and am now, and will continue unto eternity, 
ruling over all creatures and ordering the affairs and 
deeds of those who are under my sway.

2. 1 am presently at hand to such as trust in me and call 
upon me in time of need, neither is there any place void 
of me where I am not present.
3. I am thine evil in all those events which strangers 
name evils because they are not done according to their 
desire.
4. Every age has a Regent, and this by my counsel. Every 
generation changes with the Chief of this World, so that 
each one of the chiefs in his turn and cycle fulfils his 
charge.
5. I grant indulgence according to the just merits of 
those qualities wherewith each disposition is by nature 
endowed.
6. He who opposeth me vexeth and grieveth the other 
gods, to whom it is not given to interfere in my business 
and work: whatsoever I determine, that is.
7. The Scriptures which are in the hands of strangers, 
even though they were written by prophets and apostles, 
yet have these turned aside, and rebelled, and perverted 
them; and each one of them confuteth the other and 
abrogateth it.
8. Truth and Falsehood are distinguished by proving 
them at the time of their appearance.
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9. 1 will fulfill my promise to those who put their trust in 
me,
10. And will perform my covenant, or will act contrary to 
it, according to the judgment of those wise and 
discerning Regents to whom I have delegated my 
authority for determinate periods.
11. I take note of all affairs, and promote the 
performance of what is needful in its due time.
12. I direct and teach such as will follow my teaching, 
who find in their accord with me joy and delight greater 
than any joy wherewith the soul rejoiceth.

CHAPTER II
1. I reward and I punish this progeny of Adam in all 
different ways of which I have knowledge.
2. In this my hand is the control of the earth and what is 
above it and beneath it.

3.1 undertake not the assistance of other races,
4. Neither do I withhold good from them; much less do I 
[grudge it] to those who are my chosen people and 
obedient servants. I surrender active control into the 
hands of those whom I have proved, who are, in 
accordance with my will, friends in some shape and 
fashion to such as are faithful and abide by my counsel.

5.1 take and I give; I make rich and I make poor; I make 
happy and I make wretched, according to environments 
and seasons,

6. And there is none who hath the right to interfere, or 
to withdraw any man from my control. I draw down
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pains and sicknesses upon such as strive to thwart me. 
He who is accounted mine, dieth not like other men.

7. I suffer no man to dwell in this lower world for more 
than the period determined by me; and, if I wish, I send 
him back into this world a second and a third time, or 
more, by the transmigration of the soul, and this by a 
universal law.

CHAPTER III
1. I guide without a revealed book; I point the way by 
unseen means unto my friends and such as observe the 
precepts of my teaching, which is not grievous, and is 
adapted to the time and conditions.

2. 1 punish such as contravene my laws in other worlds.

3. The children of this Adam know not those things 
which are determined, wherefore they oft-times fall into 
error.

4. The beasts of the field, and of heaven, and the fish of 
the sea, all of them are in my hand and under my 
control.
5. The treasures and hoards buried in the heart of the 
earth are known to me, and I cause one after another to 
inherit them.
6. I make manifest my signs and wonders to such as will 
receive them and seek them from me in their due 
season. The antagonism and opposition of strangers to 
me and my followers do but injure the authors thereof, 
because they know not that might and wealth are in my 
hands, and that I bestow them on such of Adam's 
progeny as are deserving of them.
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7. The ordering of the worlds, the revolution of ages, and 
the changing of their regents are mine from eternity. 
And whosoever walketh not uprightly therein, him will I 
chastise in my own appointed time, and turn back to his 
former charge.

CHAPTER IV
1. The seasons are four, and the elements are four; these 
have I vouchsafed to meet the needs of my creatures.
2. The scriptures of strangers are accepted by me in so 
far as they accord and agree with my ordinances and run 
not counter to them; for they have been for the most 
part perverted.

3. Three there are opposed to me, and three names do I 
hate.

4. To such as keep my secrets shall my promises be 
fulfilled.

5. All those who have under-gone tribulations for my 
sake, will I recompense without fail in one of the worlds.
6. I desire all my followers to be united in one fold on 
account of those who are antagonists and strangers to 
them.

7. 0 ye who observe my injunctions, reject such sayings 
and teachings as are not from me.

8. Mention not my name or my attributes, as strangers 
do, lest ye be guilty of sin, for ye have no knowledge 
thereof.
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CHAPTER V

1. Honour my symbol and image, for it will remind you 
of what ye have neglected of my laws and ordinances.

2. Be obedient to my servants and act with sincerity 
towards them, in gratitude for what they communicate 
to you of that knowledge of the unseen which they 
receive from me.
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1909 VERSION

CHAPTER I
1. I was, am now, and shall have no end. I exercise 
dominion over all creatures and over the affairs of all 
who are under the protection of my image.
2. 1 am ever present to help all who trust in me and call 
upon me in time of need. There is no place in the 
universe that knows not my presence.
3. I participate in all the affairs which those who are 
without call evil because their nature is not such as they 
approve.
4. Every age has its own manager, who directs affairs 
according to my decrees. This office is changeable from 
generation to generation, that the ruler of this world 
and his chiefs may discharge the duties of their 
respective offices every one in his own turn.
5. I allow everyone to follow the dictates of his own 
nature,

6. But he that opposes me will regret it sorely. No god 
has a right to interfere in my affairs, and I have made it 
an imperative rule that everyone shall refrain from 
worshiping all gods.

7. All the books of those who are without are altered by 
them; and they have declined from them, although they 
were written by the prophets and the apostles. That 
there are interpolations is seen in the fact that each sect 
endeavors to prove that the others are wrong and to 
destroy their books.

8. To me truth and falsehood are known.
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9. When temptation comes, I give my covenant to him 
that trusts in me.

10. Moreover, I give counsel to the skilled directors, for I 
have appointed them for periods that are known to me.
11. I remember necessary affairs and execute them in 
due time.

12.1 teach and guide those who follow my instruction. If 
anyone obey me and conform to my commandments, he 
shall have joy, delight, and goodness.

CHAPTER II
1. I requite the descendents of Adam, and reward them 
with various rewards that I alone know.

2. Moreover, power and dominion over all that is on 
earth, both that which is above and that which is 
beneath, are in my hand.
3. 1 do not allow friendly association with other people,
4. Nor do I deprive them that are my own and that obey 
me of anything that is good for them. I place my affairs 
in the hands of those whom I have tried and who are in 
accord with my desires. I appear in divers manners to 
those who are faithful and under my command.
5. 1 give and take away; I enrich and impoverish; I cause 
both happiness and misery. I do all this in keeping with 
the characteristics of each epoch.
6. And none has a right to interfere with my 
management of affairs. Those who oppose me I afflict 
with disease; but my own shall not die like the sons of 
Adam that are without.
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7. None shall live in this world longer than the time set 
by me; and if I so desire, I send a person a second or a 
third time into this world or into some other by the 
transmigration of souls.

CHAPTER III
1. I lead to the straight path without a revealed book; I 
direct aright my beloved and my chosen ones by unseen 
means. All my teachings are easily applicable to all times 
and all conditions.
2. I punish in another world all who do contrary to my 
will.
3. Now the sons of Adam do not know the state of things 
that is to come. For this reason they fall into many 
errors.

4. The beasts of the earth, the birds of heaven, and the 
fish of the sea are all under the control of my hands.
5. All treasures and hidden things are known to me; and 
as I desire, I take them from one and bestow them upon 
another.

6. 1 reveal my wonders to those who seek them, and, in 
due time my miracles to those who receive them from 
me. But those who are without are my adversaries, 
hence they oppose me. Nor do they know that such a 
course is against their own interests, for might, wealth, 
and riches are in my hand, and I bestow them upon 
every worthy descendant of Adam.

7. Thus the government of the worlds, the transition of 
generations, and the changes of their directors are 
determined by me from the beginning.

20



CHAPTER IV
1. I will not give my rights to other gods. I have allowed 
the creation of four substances, four times, and four 
corners; because they are necessary things for creatures.
2. The books of Jews, Christians, and Moslems, as of 
those who are without, accept in a sense, i.e., so far as 
they agree with, and conform to, my statutes. 
Whatsoever is contrary to these they have altered; do 
not accept it.
3. Three things are against me, and I hate three things.
4. But those who keep my secrets shall receive the 
fulfillment of my promises.
5. Those who suffer for my sake I will surely reward in 
one of the worlds.
6. It is my desire that all my followers shall unite in a 
bond of unity, lest those who are without prevail against 
them.
7. Now, then, all ye who have followed my 
commandments and my teachings, reject all the 
teachings and sayings of such as are without. I have not 
taught these teachings, nor do they proceed from me.
8. Do not mention my name nor my attributes, lest ye 
regret it; for ye do not know what those who are without 
may do.
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CHAPTER V
1. 0 ye that have believed in me, honor my symbol and 
my image, for they remind you of me.
2. Observe my laws and statutes. Obey my servants and 
listen to whatever they may dictate to you of the hidden 
things. Receive that that is dictated, and do not carry it 
before those who are without, Jews, Christians, Moslems, 
and others; for they know not the nature of my teaching. 
Do not give them your books, lest they alter them 
without your knowledge. Learn by heart the greater part 
of them, lest they be altered.

I
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1911 VERSION

CHAPTER I

1. 1 was, I am present now and shall remain until the end.
1 rule over all creatures. I ordain the works and affairs of 
all men existing under my powerful hand.

2. When and where it is needful, I am ready to help all 
that ask, search and call for me. I am present 
everywhere; there is no place where I cannot be found.
3. All evil that exists or happens to mankind, I am 
therein, and it happens with my knowledge; and because 
evil happens against the will of men, so they call it evil.
4. Every period has its special order, and that through 
my knowledge. Each period has its ruler (hukindar), and 
at the end of each period a new one succeeds him.
5. I allow all creatures to make or burn (destroy?) 
according to their habit and taste.
6. Any man who works against me will repent and be 
ashamed. Other Gods cannot interfere with my work, 
and what I wish to do, they cannot prevent it.
7. All books which are in the hands of those outside my 
religion, though written by prophets and apostles, are 
crooked and pervert the truth. The latest book (jelwet) 
cancels all others.
8. You may understand what is true or false by trying it.

9.1 fulfill my promise to him who trusts us.
10 .1 am free to fulfill or not my promise according to the 
information given to me by those whom I have ordained 
to rule the periods and guide my people.
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11. The needful orders and work at the time I mention 
and fulfill.
12. I teach my law to those who obey me, and they will 
have peace and success as long as they keep peace with 
me.

CHAPTER II
1.1 punish the race of Adam, and reward whom I will.
2.1 reign over the earth, and over the height and depth.
3.1 allow no man to work against me.
4.1 do not forbid good to those who obey and believe me. 
I reveal myself in different ways to those who follow and 
hear me.
5. I give and I take. I make rich and poor. I make 
fortunate and unfortunate. I give prosperity and 
misfortune.
6. Those who are under my power cannot interfere with 
my work or forbid me; though they are against me I give 
them sickness and trouble.

7.1 allow no man to live longer than I have ordained, and 
when I will, the second and third time I raise him alive 
again.

CHAPTER III
1. 1 lead the people without books, and bring them to the 
right way. My laws are not heavy to bear, they are suited 
to the time and circumstances.

2. And whoso worketh against my judgment, I punish 
him.

3. The children of Adam do err because they cannot 
comprehend the future.
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4. All the beasts of the desert and the birds of the air and 
the fishes of the sea, all are under my hand and power.
5. All the mines of the heart of the earth are evident to 
me, and I transfer from one to the other.

6. My power and miracles I show to those who ask me, 
and all who work against me shall be troubled because 
they do not know that riches and poverty are in my 
hand, and I give to the children of Adam who deserve.
7. Since the beginning, the succession of men, periods 
and nations, and the change of rulers I have ordained.

CHAPTER IV

1. My rights I give to no other God. I have created four 
elements of the earth to fulfill the needs of men, which 
are water, earth, wind and fire. And I have created the 
four seasons of the year and the four foundations of the 
earth.
2. I accept the sacred books of other nations, so long as 
they agree with my laws.
3. Three things are against me, and three names I hate.
4. He who fulfills my mysteries shall enjoy my promises.
5. 1 will reward him who suffers for me.
6. I desire that all my subjects be united, and that they 
should oppose other nations.
7. Oh! ye my people who hear my voice, deny everything 
and every word which does not come forth from me.
8. Ye must not utter my name, nor speak of my shape, 
for if ye do it is a sin. Ye must not be careless like other 
nations for this.
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CHAPTER V
1. Respect my image and myself, for when ye leave the 
path of my truth, they will lead ye aright.
2. Obey my servants. Hear and perfect the knowledge 
and mysteries they make known to you from them.
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1909 ARABIC MANUSCRIPT

IÁ*5 Jl (Uy j®j tfXÍx ^^Uc lX-Lc JúúUl JA" Jai' jJ^a>^*J! 

«Al ^ u°^I ***¿J ¡Ujm, IHA?? y**¿ ^^ ij"^0 Axx. |JI*!I 

^—^^ )^ ^ ^jJl >)14l <-jUA Ij¿j pj i^jUu* pjJLxXj '^j 

• »</. ? ’*/* u* e^;^* ^

^_a Ifi.l.,w > J.» . i->l¿j u*^> • j^' j^^^j ojA Ul 

bu^« l-iU L¿Ij . ^^y^ci o^¿ ^*^J’ sÄ'ICm ^_*jJ¿>J .JijúUl 

^ u^ ^^ r^ ^ • ^^* ^J ^^^j <^ e>y*^ ^‘^ 

^^""^ ^y * ^U^ 1^ ^^ ^^ ' ^¿U^ j*"*1^'' ^’ iä^^aXmX . LüdJl 

.^? ¿.j (áSJ¿5 ^Jx ¿J o^ JA" .^1^* <_a~ä <_o~J l^j^ 

cVs*C J^-A ^^A¿ ^^y^y jJúJl IíXp c^^p <s*^ ’/*^^*^ J*-*^* JA 

julaaUI _äÄ _>-m^ ibaá-p ^i^' • **¿*1®^ J*C í-C* ^^5 8;yA? 

l*-< I u>^^ *-$1^ C?*^ ^s^y^ <5^1* U7~^í (*A>áj . ^jU»- ’Ll 

^ ..<. CJI ^*^- oú£ ü».^ lLa¿ UyÁc u^y J^^j «ÀàUjuo 

l0j**^ J, I 3 Á ft I^Sj CiAi yju (j-ts^lil (J—A-? Sd^^-JI 

uiil . juUA' ^-»^j /^“^ cM^h? ‘XâIj JA' jjù) l^xLyJlj A-uj^l 

^Uxo ^1 Xj^âJI ^ ^^ ^ .^û^ft rrbw JM? 

[*'8 * ^ (5^ üiljCil ^jUjJtkUl (^Ij f-ê-^^S J^ iJJ^Aaj ^juAJJ 

iXal^I . L^ÀX^ ¿ Kx^ y>v ^1 Aj^’j y^)f • ^A*<ft XX^AmX ^U^^ 

^gjjj-à^ \yi¿\^j ^J» l^*4*w l¿lj • (^aAmJ ^jXJJJ jJjj-JI »Uftlj

. p^J Uô^ ^7*5 ¡’‘XJ &*i J5^
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ypÁ¿H JmoâJI *

cf cljjLi [»ol J—» ^)^b à^’ ^

¿2<X^JI ^ Jl ^j-^ j^^ LûijJl » jj° ^^-^ tj^ ^-^ ^***“*

s. eJcJ* J^À-'I V

^'

05;^
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i^Xblj çJ^I /^^) ’ f^’ cK*^ ^-^ L$J OÛuL> ^x ^l**’! Llj 

■ [*¿<-^1 cKáx <5** ax^Jóáx |V$áj^jJ>i ^*júj JL*?-^

¡UMy, .^U: »jjy .«^J^l ^_< ^^t* LjJâil i* ^^ 

'-**-^ • J^-^^l ^Lpv^ <b^ LjJ o^~ ^Ky «J;*; ■ ^^ 

‘■it^jj lx I i^ i x»< ’^*^’ jiùLw^l^ ^LajJlj O^^aJI ^x '-*j^^ 

¿>—I—; . S.^AÀ iMp^ »—LaäJ ^~* ^-i* '-^^ bj • ^ÁÁ" OúUoj^ 

^■^1 jjjiâÀai ^jJI . L$xÔÀj| jLil ¿>Jjj ^Û^Ô ^ rL_A—¿I 

^ ^^ 15-J-S-—’ ^¿Loji ^Lj j^’b ^^’x u?^ 

Jol^ JoLj^j IjjLu ^1 Ju^l «JjL y> . pi^iJI cka-L p-g-él^

o^ l^L bl o^J ^1 ^ibxùll Jl^l? fJLü JTI^I 

|bC- ^^ ^ cA*-0 y> ts^’ o?/^ $ ’^^ ^ ^ 

• .-*¿1^1 ^<uju_ U a?;1^ i*^

* qmxLLI J^qaII V

i^)/L! H-^ ^X®} iX^ ’X/^’ ’r^ cX^’ ^ ^ 

(^ fb^ÁüAj L? ^1 j<¿ Ix^S ’x1^ ■ ^'7“) is**" I^-LàâI . ^j 

a—íj-úU- ^jjl pLjJL l^iiiial . cAác ^j» y» ^iL” '-*íi^ |*b 

. (<»ax-^ |*ilL^I^ , u hi 11^ Oy-Ähs* ^1>^I ^*ljj xj ^^^ ^j ^b^ 

LsO^AÀJ ^»aJ |»Lí" ^* |?yja*J y J ^>AAJL ^JB lx ^j^<X¿ Ï 1*^^ 

ÙUJ LaaÁ r-L_¿ÚH Júásl ljiú>l I^JáÁil . ^^4-1*-' y ^ülj |hL-lc
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The Hymn of 
Sheikh Adi

PEACE BE UPON HIM





1852 VERSION

1. My wisdom knoweth the truth of things,

2. And my truth hath mingled with me.

3. My real descent is from myself;

4.1 have not known evil to be with me.

5. All creation is under my control;

6. Through me are the habitable parts and the deserts,

7. And every created thing is subservient to me.

8. And I am he that decreeth and causeth existence.

9.1 am he that spake the true word,

10. And I am he that dispenseth power, and I am the ruler of 
the earth.

11. And I am he that guideth mankind to worship my majesty.

12. And they came unto me and kissed my feet.

13. And I am he that pervadeth the highest heavens;

14, And I am he that cried in the wilderness;

15. And I am the Sheikh, the one, the only one;

16. And I am he that by myself revealeth things;

17. And I am he to whom the book of glad tidings came down

18. From my Lord who cleaveth the mountains.

19. And I am he to whom all men came,

20. Obedient to me they kissed my feet.

21 .1 am the mouth, the moisture of whose spittle

22. Is as honey, wherewith I constitute my confidants.

23. And by his light he hath lighted the lamp of the morning.

24.1 guide him that seeketh my direction.
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25. And I am he that placed Adam in my paradise.

26. And I am he that made Nimrod a hot burning fire.

27. And I am he that guided Ahmet mine elect,

28.1 gifted him with my way and guidance.

29. Mine are all existences together,

30. They are my gift and under my direction.

31. And I am he that possesseth all majesty.

32. And beneficence and charity are from my grace.

33. And I am he that entereth the heart in my zeal;

34. And I shine through the power of my awfulness and 
majesty.

35. And I am he to whom the lion of the desert came,

36 .1 rebuked him and he became like stone.

37. And I am he to whom the serpent came,

38. And by my will I made him like dust.

39. And I am he that shook the rock and made it tremble,

40. And sweet water flowed therefrom on every side.

41. And I am he that brought down an authentic verity,—

42. A book whereby I will guide the prudent ones.

43. And I am he that enacted a powerful law.

44. And its promulgation was my gift.

45. And I am he that brought from the fountain water

46. Limpid and sweeter than all waters;

47. And I am he that disclosed it in my mercy.

48. And in my might I called it the white fountain.

49. And I am he to whom the Lord of heaven said:
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50. Thou art the ruler and governor of the universe.

51. And I am he who manifested some of my wonders,

52. And some of my virtues are seen in the things that exist.

53. And I am he to whom the flinty mountains bow,

54. They are under me, and ask to do my pleasure.

55. And I am he before whose majesty the wild beasts wept;

56. They came and worshipped and kissed my feet.

57 .1 am Adi of the mark, a wanderer,—

58. The All-Merciful has distinguished me with names.

59. And my seat and throne are the wide-spread earth.

60. In the depth of my knowledge there is no God but me.

61. These things are subservient to my power.

62. How, then, can ye deny me, 0 mine enemies?

63. Do not deny me, 0 men, but yield,

64. That in the day of the resurrection you may be happy in 
meeting with me.

65. He who dies enraptured with me, I will cast him

66. In the midst of paradise, after my pleasure, and by my will;

67. But he who dies neglectful of me

68. Shall be punished with my contempt and rod.

69. And I declare that I am the essential one:

70 .1 create and provide for those who do my will.

71. Praise be to mine essence; for all things are by my will.

72. And the world is lighted with some of my gifts.

73 .1 am the great and majestic king;

74. It is I who provide for the wants of men.
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75. I have made known to you, 0 congregation, some of my 
ways.

76. Who desireth me must forsake the world.

77.1 am he that spake a true word;

78 . The highest heavens are for those who obey me.

79 .1 sought out truth, and became the establisher of truth;

80. And with a similar truth shall they attain to the highest 
like me.
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1853 VERSION

1. My understanding surrounds the truth of things,

2. And my truth is mixed up in me.

3. And the truth of my descent is set forth by itself.

4. And when it was known it was altogether in me.

5. All who are in the universe are under me,

6. And all the habitable parts and the deserts,

7. And every thing created is under me.

8. And I am the ruling power preceding all that exists.

9. And I am he who spake a true saying.

10. And I am the just judge, and the ruler of the earth.

11. And I am he whom men worship in my glory,

12. Coming to me and kissing my feet.

13. And I am he who spread over the heavens their height.

14. And I am he who cried in the beginning (or in the 
wilderness, Al bidaee).

15. And I am the Sheikh, the one and only one.

16. And I am he who of myself revealeth all things.

17. And I am he to whom came the book of glad tidings,

18. From my Lord who burneth the mountains.

19. And I am he to whom all created men come,

20. In obedience to kiss my feet.

21.1 bring forth fruit from the first juice of early youth,

22. By my presence, and turn towards me my disciples.

23. And before his light the darkness of the morning cleared 
away.
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24.1 guide him who asketh for guidance.

25. And I am he that caused Adam to dwell in Paradise,

26. And Nimrod to inhabit a hot burning fire.

27. And I am he who guided Ahmed the Just,

28. And led him into my path and way.

29. And I am he unto whom all creatures

30. Come unto for my good purposes and gifts.

31. And I am he who visited all the heights,

32. And goodness and charity proceed from my mercy.

33. And I am he who made all hearts to fear

34. My purpose, and they magnified the power and majesty of 
my awfulness.

35. And I am he to whom the destroying lion came,

36. Raging, and I shouted against him and he became stone.

37. And I am he to whom the serpent came,

38. And by my will I made him dust.

39. And I am he who struck the rock and made it tremble,

40. And made to burst from its side the sweetest of waters.

41. And I am he who sent down the certain truth.

42. From me is the book that comforteth the oppressed.

43. And I am he who judged justly;

44. And when I judged it was my right.

45. And I am he who made the springs to give water,

46. Sweeter and pleasanter than all waters.

47. And I am he that caused it to appear in my mercy,

48. And by my power I called it the pure.
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49. And I am he to whom the Lord of Heaven hath said,

50. Thou art the Just Judge, and the ruler of the earth.

51. And I am he who disclosed some of my wonders.

52. And some of my virtues are manifested in that which 
exists.

53. And I am he who caused the mountains to bow,

54. To move under me, and at my will.

55. And I am he before whose awful majesty the wild beasts 
cried;

56. They turned to me worshipping, and kissed my feet.

57. And I am Adi Es-shami (or, of Damascus), the son of 
Moosafir.

58. Verily the All-Merciful has assigned unto me names,

59. The heavenly throne, and the seat, and the seven heavens 
and the earth.

60. In the secret of my knowledge there is no God but me.

61. These things are subservient to my power.

62. And for which state do you deny my guidance.

63. Oh men ! deny me not, but submit;

64. In the day of Judgment you will be happy in meeting me.

65. Who dies in my love I will cast him

66. In the midst of Paradise by my will and pleasure;

67. But he who dies unmindful of me,

68. Will be thrown into torture in misery and affliction.

69.1 say that I am the only one and the exalted;

70 .1 create and make rich those whom I will.

71. Praise be to myself, and all things are by my will
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72. And the universe is lighted by some of my gifts.

73.1 am the King who magnifies himself;

74. And all the riches of creation are at my bidding.

75 .1 have made known unto you, 0 people, some of my ways,

76. Who desireth me must forsake the world.

77. And I can also speak the true saying.

78. And the garden on high is for those who do my pleasure.

79. 1 sought the truth, and became a confirming truth;

80. And by the like truth shall they possess the highest place 
like me.
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1909 VERSION

1. My understanding surrounds the truth of things,

2. And my truth is mixed up in me,

3. And the truth of my descent is set forth by itself,

4. And when it was known it was altogether in me.

5. And all that are in the universe are under me,

6. And all the habitable parts and deserts,

7. And everything created is under me,

8. And I am the ruling power preceding all that exists.

9. And I am he that spoke a true saying,

10. And I am the just judge and the ruler of the earth.

11. And I am he that men worship in my glory,

12. Coming to me and kissing my feet.

13. And I am he that spread over the heavens their height.

14. And I am he that cried in the beginning.

15. And I am he that of myself revealeth all things,

16. And I am he to whom came the book of good tidings

17. From my Lord, who burneth the mountains.

18. And I am he to whom all created men come

19. In obedience to kiss my feet.

20 .1 bring forth fruit from the first juice of early youth

21. By my presence, and turn toward me my disciples.

22. And before this light the darkness of the morning cleared 
away.

23.1 guide him that asketh for guidance.

24.1 am he that caused Adam to dwell in Paradise
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25. And Nimrod to inhabit a hot burning fire.

26. And I am he that guided Ahmed the Just,

27. And let him into my path and way.

28. And I am he unto whom all creatures

29. Come for my good purposes and gifts.

30. And I am he that visited all the heights,

31. And goodness and charity proceed from my mercy.

32. And I am he that made all hearts to fear

33. My purpose, and they magnify the majesty and power of 
my awfulness.

34. And I am he to whom the destroying lion came

35. Raging, and I shouted against him and he became stone.

36. And I am he to whom the serpent came,

37. And by my will T made him dust.

38. And I am he that struck the rock and made it tremble,

39. And made to burst from its sides the sweetest of waters.

40. And I am he that sent down the certain truth;

41. For me is the book that comforteth the oppressed.

42. And I am he that judged justly,

43. And when I judged it was my right

44. And I am he that made the springs38 to give water,

45. Sweeter and pleasanter than all waters.

46. And I am he that caused it to appear in my mercy,

47. And by my power I called it the pure.

48. And I am he to whom the Lord of heaven hath said,

49. Thou art the just Judge and Ruler of the earth.
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50. And I am he that disclosed some of my wonders,

51. And some of my virtues are manifested in that which 
exists.

52. And I am he that caused the mountains to bow,

53. To move under me and at my will.

54. And I am he before whose majesty the wild beasts cried;

55. They turned to me worshiping, and kissed my feet.

56. And I am ‘Adi as-Sami, the son of Musafir.

57. Verily the All-Merciful has assigned unto me names,

58. The heavenly throne, and the seat, and the seven 
heavens, and the earth.

59. In the secret of my knowledge there is no God but me.

60. These things are subservient to my power.

61. 0 mine enemies, why do you deny me?

62. 0 men, deny me not, but submit.

63. In the day of judgment you will be happy in meeting me.

64. Who dies in my love, I will cast him

65. In the midst of Paradise, by my will and pleasure;

66. But he that dies unmindful of me

67. Will be thrown into torture in misery and affliction.

68. 1 say I am the only one and the exalted;

69 .1 create and make rich those whom I will.

70. Praise it to myself, for all things are by my will,

71. And the universe is lighted by some of my gifts.

72.1 am the king that magnifies himself,

73. And all the riches of creation are at my bidding.
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74 .1 have made known unto you, 0 people, some of my ways.

75. Who desireth me must forsake the world.

76. And I can also speak the true saying,

78. And the garden on high is for those who do my pleasure.

79. 1 sought the truth and became a confirming truth;

80. And by the like truth shall they, like myself, possess the 
highest place.
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Mashaf Resh
THE BLACK BOOK

The Black Book is said to have been written by a certain 
Hasan al-Basri, in 1342-1343 A. D. The original copy is 
kept in the house of Kehyah (chief) ‘Ali, of Kasr ‘Az-ad- 
Din, one hour west of Semale, a village east of Tigris. The 
book rests upon a throne, having over it a thin covering of 
red broadcloth, of linen, and other wrappings. Then is 
disclosed the binding, which is of wood. - Isya Jospeh





1895 VERSION

In the beginning God created the White Pearl out of His 
most precious Essence; and He created a bird named 
Anghar. And He placed the pearl upon its back, and dwelt 
thereon forty thousand years. On the first day, Sunday, 
He created an angel named ‘Azazil, which is Ta’us Malak 
(the Peacock Angel), the chief of all. On Monday He 
created Darda'il, which is Sheykh Hasan. On Tuesday He 
created Israfil, who is Sheykh Shams ad-Din. On 
Wednesday He created Mika’il, who is Sheykh Abu Bekr. 
On Thursday He created ‘Azra'il, who is Sajadin. On 
Friday He created the angel Shemna'il, who is Nasiru'd- 
Din. On Saturday He created the angel Nura'il, who is of 
the religion of Malak Ta’us; and him He made chief over 
them. Afterwards He created the form of the seven 
heavens, and the earth, and the sun, and the moon. He 
created mankind, and animals, and birds, and beasts, 
and placed them in the folds of His mantle, and arose 
from the Pearl, accompanied by the angels. Then He 
cried out at the Pearl with a loud cry, and forthwith it 
fell asunder into four pieces, and water gushed out from 
within it and became the sea. The world was round 
without corners. Then He created Gabriel in the form of 
a bird, and committed to his hands the deposition of the 
four corners. Then He created an ark and abode therein 
thirty thousand years, after which He came and dwelt in 
Lalesh. He cried out in the world, and the sea coagulated, 
and the world became worms which continued to 
wriggle. Then He commanded Gabriel to take two of the 
pieces of the White Pearl, one of which He placed under 
the earth, while the other rested in the Gate of Heaven. 
Then He placed in them the sun and the moon, and 
created the stars from their fragments, and suspended
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them in heaven for an ornament. He also created fruit- 
bearing trees and plants in the earth, and likewise the 
mountains, to embellish the earth. He created the 
Throne over the Carpet. Then said the Mighty Lord, “0 
Angels, I will create Adam and Eve, and will make them 
human beings, and from them two shall arise, out of the 
loins of Adam Shehr ibn Jebr; and from Adam alone shah 
arise a single people on the earth, the people of ‘Azazil, 
to wit of Ta’us Malak, which is the Yezidi people.” Then 
He sent Sheykh ‘Adi b. Musafir from the land of Syria, 
and he came and dwelt in Lalesh. Then the Lord 
descended to the Holy Land, that is Jerusalem (el-Quds), 
and commanded Gabriel to take earth from the four 
corners of the world: earth, air, fire, and water. He made 
it [man], and endowed it with a soul by His power.

Then He commanded Gabriel to enter Paradise and to 
eat of the fruit of every green herb, only of wheat should 
he not eat. After a hundred years Ta'us Malak said to God, 
“How shall Adam increase and multiply, and where is his 
offspring?” God said to him, “Into thy hand have I 
surrendered authority and administration.” Then He 
came and said to Adam, “Hast thou eaten of the wheat?” 
He answered, “No, for God hath forbidden me so to do, 
and hath said, ‘Thou shalt not eat of it.’” Malak Ta'us said 
to him, “Nay, but all shall go better with thee.” But, after 
he had eaten, his belly swelled up, and Ta'us Malak drove 
him forth from Paradise, and left him, and ascended into 
heaven. Then Adam suffered from the distension of his 
belly, because it had no outlet. But God sent a bird, 
which came and helped him, and made an outlet for it, 
and he was relieved.

And Gabriel continued absent from him for a 
hundred years, and he was sad, and wept. Then God 
commanded Gabriel, and he came and created Eve from
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under Adam’s left arm-pit.
Then Malak Ta'us descended to earth for the sake of 

our people—I mean the much-suffering Yezidis—and 
raised up for us kings beside the kings of the ancient 
Assyrians, Nesrukh (who is Nasiru‘d-Din), and Kamush. 
(who is King Fakhru‘d-Din), and Artimus (who is King 
Shamsu‘d-Din). And after this we had two kings, the first 
and the second Shapur, whose rule lasted one hundred 
and fifty years, and from whose seed are our Amirs until 
the present day; and we became divided into four Septs. 
To us it is forbidden to eat lettuce (khass)—because its 
name resembles that of our prophetess Khassa—and 
haricot beans; also to dye [our garments] dark blue; 
neither do we eat fish, out of respect for Jonah the 
prophet; nor gazelles, because these constituted the 
flock of one of our prophets. The Sheykh and his 
disciples, moreover, eat not the flesh of the cock, out of 
respect for the peacock; for it is one of the seven gods 
before mentioned, and its image is in the form of a cock. 
The Sheykh and his disciples likewise abstain from 
eating the flesh of hornless beasts. It is, moreover, 
forbidden to us to make water standing, or to put on our 
clothes sitting, or to cleanse ourselves in the privy as do 
the Muhammadans, or to perform our ablutions in their 
baths. Neither is it permitted to us to pronounce the 
name of Satan (because it is the name of our God), nor 
any name resembling this, such as Kitan, Sharr, Shatt; nor 
any vocable resembling mal'un in sound, such as na'l, or 
the like.

Before [Christ]*  our religion was called idolatry; and

* The word “Christ” was inserted here from Joseph’s version by the editor. In 
the original 1852 version this word was left blank, with this note by 
Browne-
“The text of the first part of this sentence is so corrupt that I cannot even 
conjecture its meaning.”
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the Jews, Christians, Muslims, and Persians held aloof 
from our religion. King Ahab and Amon were of us, so 
that they used to call the God of Ahab Beelzebub, whom 
they now call amongst us Pir-bub. We had a king in Babel 
whose name was Bukhti-Nossor (Nebuchadnezzar), and 
Ahasuerus in Persia, and in Constantinople Agricola.

Before heaven and earth existed, God was over the 
waters in an ark in the midst of the waters. Then He was 
wroth with the pearl which he had created, wherefore he 
cast it away; and from the crash of it were produced the 
mountains, and from the clang of it the sand-hills, and 
from its smoke the heavens. Then God ascended into 
heaven, and condensed the heavens, and fixed them in 
their place without supports, and enclosed the earth. 
Then He took the pen in His hands, and began to write 
down the names of all His creatures.

From His essence and light He created six gods, 
whose creation was as one lighteth a lamp from another 
lamp. Then said the first god to the second god. “I have 
created heaven; ascend thou into it, and create 
something else.” And when he ascended, the sun came 
into being. And he said to the next, “Ascend!” and the 
moon came into being. And the third put the heavens in 
movement, and the fourth created the stars, and the 
fifth created el-Kuragh— that is to say, the Morning Star; 
and so on.
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1909 VERSION

In the beginning God created the White Pearl out of his 
most precious essence. He also created a bird named 
Angar. He placed the White Pearl on the back of the bird, 
and dwelt on it for forty thousand years. On the first day, 
Sunday, God created Melek Azazil, and he is Ta’us-Melek, 
the chief of all. On Monday he created Melek Dardael, 
and he is Sheikh Hasan. Tuesday he created Melek 
Israfel, and he is Sheikh Shams (ad-Din). Wednesday he 
created Melek Mikhael, and he is Sheikh Abu Bakr. 
Thursday he created Melek Azrael, and he is Sajad-ad- 
Din. Friday he created Melek Shemnael, and he is Nasir- 
ad-Din. Saturday he created Melek Nurael, and he is 
Yadin (Fakhr-ad-Din). And he made Melek Ta’us ruler 
over all.

After this God made the form of the seven heavens, 
the earth, the sun, and the moon. But Fakhr-ad-Din 
created man and the animals, and birds and beasts. He 
put them all in pockets of cloth, and came out of the 
Pearl accompanied by the Angels. Then he shouted at 
the Pearl with a loud voice. Thereupon the White Pearl 
broke up into four pieces, and from its midst came out 
the water which became an ocean. The world was round, 
and was not divided. Then he created Gabriel and the 
image of the bird. He sent Gabriel to set the four corners. 
He also made a vessel and descended in it for thirty 
thousand years. After this he came and dwelt in Mount 
Lalish. Then he cried out at the world, and the sea 
became solidified and the land appeared, but it began to 
shake. At this time he commanded Gabriel to bring two 
pieces of the White Pearl; one he placed beneath the 
earth, the other stayed at the gate of heaven. He then 
placed in them the sun and the moon; and from the
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scattered pieces of the White Pearl he created the stars 
which he hung in heaven as ornaments. He also created 
fruit-bearing trees and plants and mountains for 
ornaments to the earth. He created the throne over the 
carpet. Then the Great God said: “0 Angels, I will create 
Adam and Eve; and from the essence of Adam shall 
proceed Shehar ben Jebr, and of him a separate 
community shall appear upon the earth, that of Azazil, 
i.e., that of Melek Ta’us, which is the sect of the Yezidis. 
Then he sent Sheikh ‘Adi ben Musafir from the land of 
Syria, and he came (and dwelt in Mount) Lalish. Then the 
Lord came down to the Black Mountain. Shouting, he 
created thirty thousand Meleks, and divided them into 
three divisions. They worshiped him for forty thousand 
years, when he delivered them to Melek Ta’us who went 
up with them to heaven. At this time the Lord came 
down to the Holy Land (al-Kuds), and commanded Gabriel 
to bring earth from the four corners of the world, earth, 
air, fire, and water. He created it and put in it the spirit 
of his own power, and called it Adam.

Then he commanded Gabriel to escort Adam into 
Paradise, and to tell him that he could eat from all the 
trees but not of wheat. Here Adam remained for a 
hundred years. Thereupon, Melek Ta’us asked God how 
Adam could multiply and have descendants if he were 
forbidden to eat of the grain. God answered, “I have put 
the whole matter into thy hands.” Thereupon Melek 
Ta’us visited Adam and said “Have you eaten of the 
grain?” He answered, “No, God forbade me.” Melek Ta’us 
replied and said, “Eat of the grain and all shall go better 
with thee.” Then Adam ate of the grain and immediately 
his belly was inflated. But Melek Ta’us drove him out of 
the garden, and leaving him, ascended into heaven. Now 
Adam was troubled because his belly was inflated, for he
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had no outlet. God therefore sent a bird to him which 
pecked at his anus and made an outlet, and Adam was 
relieved.

Now Gabriel was away from Adam for a hundred 
years. And Adam was sad and weeping. Then God 
commanded Gabriel to create Eve from under the left 
shoulder of Adam. Now it came to pass, after the 
creation of Eve and of all the animals, that Adam and Eve 
quarreled over the question whether the human race 
should be descended from him or her, for each wished to 
be the sole begetter of the race. This quarrel originated 
in their observation of the fact that among animals both 
the male and the female were factors in the production 
of their respective species. After a long discussion Adam 
and Eve agreed on this: each should cast his seed into a 
jar, close it, and seal it with his own seal, and wait for 
nine months. When they opened the jars at the 
completion of this period, they found in Adam’s jar two 
children, male and female. Now from these two our sect, 
the Yezidis, are descended. In Eve’s jar they found 
naught but rotten worms emitting a foul odor. And God 
caused nipples to grow for Adam that he might suckle 
the children that proceeded from his jar. This is the 
reason why man has nipples.

After this Adam knew Eve, and she bore two children, 
male and female; and from these the Jews, the 
Christians, the Moslems, and other nations and sects are 
descended. But our first fathers are Seth, Noah, and 
Enosh, the righteous ones, who were descended from 
Adam only.

It came to pass that trouble arose between a man and 
his wife, resulting from the denial on the part of the 
woman that the man was her husband. The man 
persisted in his claim that she was his wife. The trouble
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between the two was settled, however, through one of 
the righteous men of our sect, who decreed that at every 
wedding a drum and a pipe should be played as a 
testimony to the fact that such a man and such a woman 
were married legally.

Then Melek Ta’us came down to earth for our sect (i. 
e., the Yezidis), the created ones, and appointed kings for 
us, besides the kings of ancient Assyria, Nisroch, who is 
Nasir-ad-Din; Kamush, who is Melek Fakhr-ad-Din, and 
Artamis, who is Melek Shams-ad-Din. After this we had 
two kings, Shabur (Sapor) First (224-272 A. D.) and 
Second (309-379), who reigned one hundred and fifty 
years; and our amirs down to the present day have been 
descended from their seed. But we hated four kings.

Before Christ came into this world our religion was 
paganism. King Ahab was from among us. And the god of 
Ahab was called Beelzebub. Nowadays we call him Pir 
Bub. We had a king in Babylon, whose name was 
Bakhtnasar; another in Persia, whose name was 
Ahshurash; and still another in Constantinople, whose 
name was Agrikalus. The Jews, the Christians, the 
Moslems, and even the Persians, fought us; but they 
failed to subdue us, for in the strength of the Lord we 
prevailed against them. He teaches us the first and last 
science. And one of his teachings is:

Before heaven and earth existed, God was on the sea, 
as we formerly wrote you. He made himself a vessel and 
traveled in it in kunsiniyat of the seas, thus enjoying 
himself in himself. He then created the White Pearl and 
ruled over it for forty years. Afterward, growing angry at 
the Pearl, he kicked it; and it was a great surprise to see 
the mountains formed out of its cry; the hills out of its 
wonders; the heavens out of its smoke. Then God 
ascended to heaven, solidified it, established it without
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pillars. He then spat upon the ground, and taking a pen 
in hand, began to write a narrative of all the creation.

In the beginning he created six gods from himself 
and from his light, and their creation was as one lights a 
light from another light. And God said, “Now I have 
created the heavens; let some one of you go up and 
create something therein.” Thereupon the second god 
ascended and created the sun; the third, the moon; the 
fourth, the vault of heaven; the fifth, the farg (i. e., the 
morning star); the sixth, paradise; the seventh, hell. We 
have already told you that after this they created Adam 
and Eve.

And know that besides the flood of Noah, there was 
another flood in this world. Now our sect, the Yezidis, 
are descended from Na‘umi, an honored person, king of 
peace. We call him Melek Miran. The other sects are 
descended from Ham, who despised his father. The ship 
rested at a village called ‘Ain Sifni, distant from Mosul 
about five parasangs. The cause of the first flood was the 
mockery of those who were without, Jews, Christians, 
Moslems, and others descended from Adam and Eve. We, 
on the other hand, are descended from Adam only, as 
already indicated. This second flood came upon our sect, 
the Yezidis. As the water rose and the ship floated, it 
came above Mount Sinjar, where it ran aground and was 
pierced by a rock. The serpent twisted itself like a cake 
and stopped the hole. Then the ship moved on and 
rested on Mount Judie.

Now the species of the serpent increased, and began 
to bite man and animal. It was finally caught and burned, 
and from its ashes fleas were created. From the time of 
the flood until now are seven thousand years. In every 
thousand years one of the seven gods descends to 
establish rules, statutes, and laws, after which he returns
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to his abode. While below, he sojourns with us, for we 
have every kind of holy places. This last time the god 
dwelt among us longer than any of the other gods who 
came before him. He confirmed the saints. He spoke in 
the Kurdish language. He also illuminated Mohammed, 
the prophet of the Ishmaelites, who had a servant named 
Mu‘awiya. When God saw that Mohammed was not 
upright before him, he afflicted him with a headache. 
The prophet then asked his servant to shave his head, 
for Mu'awiya knew how to shave. He shaved his master 
in haste, and with some difficulty. As a result, he cut his 
head and made it bleed. Fearing that the blood might 
drop to the ground, Mu‘awiya licked it with his tongue. 
Whereupon Mohammed asked, “What are you doing, 
Mu‘awiya?” He replied, “I licked thy blood with my 
tongue, for 1 feared that it might drop to the ground.” 
Then Mohammed said to him, “You have sinned, 0 
Mu‘awiya, you shall draw a nation after you. You shall 
oppose my sect.” Mu‘awiya answered and said, “Then I 
will not enter the world; I will not marry.”

It came to pass that after some time God sent 
scorpions upon Mu‘awiya, which bit him, causing his 
face to break out with poison. Physicians urged him to 
marry lest he die. Hearing this, he consented. They 
brought him an old woman, eighty years of age, in order 
that no child might be born. Mu‘awiya knew his wife, 
and in the morning she appeared a woman of twenty- 
five, by the power of the great God. And she conceived 
and bore our god Yezid. But the foreign sects, ignorant 
of this fact, say that our god came from heaven, despised 
and driven out by the great God. For this reason they 
blaspheme him. In this they have erred. But we, the 
Yezidi sect, believe this not, for we know that he is one 
of the above-mentioned seven gods. We know the form
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of his person and his image. It is the form of a cock 
which we possess. None of us is allowed to utter his 
name, nor anything that resembles it, such as Sheitan 
(Satan), kaitan (cord), shar (evil), shat (river), and the like. 
Nor do we pronounce makun (accursed), or la‘anat 
(curse), or na‘al (horseshoe), or any word that has a 
similar sound. All these are forbidden us out of respect 
for him. So khass (lettuce) is debarred. We do not eat it, 
for it sounds like the name of our prophetess Khassiah. 
Fish is prohibited, in honor of Jonah the prophet. 
Likewise deer, for deer are the sheep of one of our 
prophets. The peacock is forbidden to our Sheikh and his 
disciples, for the sake of our Ta’us. Squash also is 
debarred. It is forbidden to pass water while standing, or 
to dress up while sitting down, or to go to the toilet 
room, or to take a bath according to the custom of the 
people. Whosoever does contrary to this is an infidel. 
Now the other sects, Jews, Christians, Moslems, and 
others, know not these things, because they dislike 
Melek Ta’us. He, therefore, does not teach them, nor 
does he visit them. But he dwelt among us; he delivered 
to us the doctrines, the rules, and the traditions, all of 
which have become an inheritance, handed down from 
father to son. After this, Melek Ta’us returned to heaven.

One of the seven gods made the sanjaks (standards) 
and gave them to Solomon the wise. After his death our 
kings received them. And when our god, the barbarian 
Yezid, was born, he received these sanjaks with great 
reverence, and bestowed them upon our sect. Moreover, 
he composed two songs in the Kurdish language to be 
sung before the sanjkas in this language, which is the 
most ancient and acceptable one. The meaning of the 
song is this:

Hallelujah to the jealous God.
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As they sing it, they march before the sanjaks with 
timbrels and pipes. These sanjaks remain with our emir, 
who sits on the throne of Yezid. When these are sent 
away, the kawwals assemble with the emir, and the great 
general, the sheikh, who is the representative of Sheikh 
Nasir-ad-Din, i. e., Nisroch, god of the ancient Assyrians. 
They visit the sanjaks. Then they send each sanjak in care 
of a kawwal to its own place; one to Halataneye, one to 
Aleppo, one to Russia, and one to Sinjar. These sanjaks 
art given to four kawwals by contract. Before they are 
sent, they are brought to Sheikh ‘Adi’s tomb, where they 
are baptized amid great singing and dancing. After this 
each of the contractors takes a load of dust from Sheikh 
‘Adi’s tomb. He fashions it into small balls, each about 
the size of a gall nut, and carries them along with the 
sanjaks to give them away as blessings. When he 
approaches a town, he sends a crier before him to 
prepare the people to accept the kawwal and his sanjak 
with respect and honor. All turn out in fine clothes, 
carrying incense. The women shout, and all together 
sing joyful songs. The kawwal is entertained by the 
people with whom he stops. The rest give him silver 
presents, everyone according to his means.

Besides these four sanjaks, there are three others, 
seven in all. These three are kept in a sacred place for 
purposes of healing. Two of them, however, remain with 
Sheikh ‘Adi, and the third remains in the village of 
Bahazanie, which is distant from Mosul about four 
hours. Every four months these kawwals travel about. 
One of them must travel in the province of the emir. 
They travel in a fixed order, differing each year. Every 
time he goes out, the traveler must cleanse himself with 
water made sour with summak (sumac) and anoint
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himself with an oil. He must also light a lamp at each idol 
that has a chamber. This is the law that pertains to the 
sanjaks.

The first day of our new year is called the Sersalie, i. 
e., the beginning of a year. It falls on the Wednesday of 
the first week in April On that day there must be meat in 
every family. The wealthy must slaughter a lamb or an 
ox; the poor must kill a chicken or something else. These 
should be cooked on the night, the morning of which is 
Wednesday, New Year’s day. With the break of day the 
food should be blessed. On the first day of the year alms 
should be given at tombs where the souls of the dead lie.

Now the girls, large and small, are to gather from the 
fields flowers of every kind that have a reddish color. 
They are to make them into bundles, and, after keeping 
them three days, they are to hang them on the doors as a 
sign of the baptism of the people living in the houses. In 
the morning all doors will be seen well decorated with 
red lilies. But women are to feed the poor and needy who 
pass by and have no food; this is to be done at the graves. 
But as to the kawwals, they are to go around the tombs 
with timbrels, singing in the Kurdish language. For so 
doing they are entitled to money. On the above- 
mentioned day of Sersalie no instruments of joy are to be 
played, because God is sitting on the throne (arranging 
decrees for the year), and commanding all the wise and 
the neighbors to come to him. And when he tells them 
that he will come down to earth with song and praise, all 
arise and rejoice before him and throw upon each the 
squash of the feast. Then God seals them with his own 
seal. And the great God gives a sealed decision to the god 
who is to come down. He, moreover, grants him power to 
do all things according to his own will. God prefers doing 
good and charity to fasting and praying. The worship of
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any idol, such as Seyed-ad-Din or Sheikh Shams is better 
than fasting. Some layman is to give a banquet to a 
kochak after the fasting of the latter forty days, whether 
it be in summer or in winter, if he (the kochak) says this 
entertainment is an alms given to the sanjak, then he is 
not released from his fasting. When it comes to pass that 
the yearly tithe-gatherer finds that the people have not 
fully paid their tithes, he whips them till they become 
sick, and some even die. The people are to give the 
kochaks money to fight the Roman army, and thus save 
the sect (Yezidis) from the wrath of the man of the year.

Every Friday a load of gifts is to be brought as an 
offering to an idol. At that time, a servant is to call the 
people aloud from the roof of a kochak’s house, saying, it 
is the call of the prophet to a feast. All are to listen 
reverently and respectfully; and, on hearing it, every one 
is to kiss the ground and the stone on which he happens 
to lean.

It is our law that no kawwal shall pass a razor over his 
face. Our law regarding marriage is that at the time of 
the wedding a loaf of bread shall be taken from the 
house of a kochak and be divided between the bride and 
the bridegroom, each to eat one-half. They may, 
however, eat some dust from Sheikh ‘Adi’s tomb instead 
of the bread for a blessing. Marriage in the month of 
April is forbidden, for it is the first month of the year. 
This rule, however, does not apply to kawwals; they may 
marry during this month. No layman is allowed to marry 
a kochak’s daughter. Everyone is to take a wife from his 
own class. But our emir may have for a wife any one 
whom he pleases to love. A layman may marry between 
the ages of ten and eighty; he may take for a wife one 
woman after another for a period of one year. On her 
way to the house of the bridegroom, a bride must visit
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the shrine of every idol she may happen to pass; even if 
she pass a Christian church, she must do the same. On 
her arrival at the bridegroom’s house, he must hit her 
with a small stone in token of the fact that she must be 
under his authority. Moreover, a loaf of bread must be 
broken over her head as a sign to her that she must love 
the poor and needy. No Yezidi may sleep with his wife on 
the night the morning of which is Wednesday, and the 
night the morning of which is Friday. Whosoever does 
contrary to this commandment is an infidel. If a man 
steal the wife of his neighbor, or his own former wife, or 
her sister or mother, he is not obliged to give her dowry, 
for she is the booty of his hand. Daughters may not 
inherit their father’s wealth. A young lady may be sold as 
an acre of land is sold, if she refuses to be married, then 
she must redeem herself by paying her father a sum of 
money earned by her service and the labor of her hand.

Here ends Kitab Resh.
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